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Schutzhandschuhe tragen

Augenschutz tragen

Gehorschutz tragen

Staubschutz tragen

00en

1. Geratebeschreibung (Abb. 1/2)

StandfuBe

Diamanttrennscheibe

Wanne

Alu-Tisch

Winkelanschlag

Anschlagschiene

Fuhrungsschiene

Trennscheibenschutz

Handgriff

10. Sterngriffschraube fur Winkeleinstellung
11. Sterngriffschraube fur Transportsicherung
12. Flugelschrauben

13. Kuhlwasserpumpe

14. Schlauch

15. Motor

16. Ein-/Ausschalter

17. Winkelskala

CONOGT AN

2. Lieferumfang

Steintrennmaschine
Wanne(3)
Kuhlwasserpumpe (13)
Winkelanschlag (5)
StandfuBe (1)

3. BestimmungsgemaBe Verwendung
Die Steintrennmaschine kann fur ubliche Schneid-
arbeiten an Betonplatten, Pflastersteinen , Marmor-
und Granitplatten, Ziegel, Fliesen und ahnlichem ent-
sprechend der MaschinengroBe verwendet werden.
Sie ist fur Heim- und Handwerk konzipiert. Das

6
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Schneiden von Holz und Metall ist nicht erlaubt. Die
Maschine darf nur nach lhrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere daruber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB.
Fur daraus hervorgehende Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener
und nicht der Hersteller. Es durfen nur fur die
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet
werden. Die Verwendung von Sageblattern ist
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgemaBen
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicherheits-
hinweise, sowie der Montageanleitung und der
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten
mussen mit dieser vertraut und Uber mogliche
Gefahren unterrichtet sein. Daruiberhinaus sind die
geltenden UVV-Vorschriften genauestens zu
beachten. Sonstige allgemeine Regeln in arbeits-
medizinischer und sicherheitstechnischen Bereichen
sind zu beachten. Veranderungen an der Maschine
schlieBen eine Haftung des Herstellers und daraus
entstehenden Schaden ganzlich aus. Trotz
bestimmungsgemaBer Verwendung konnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine kbnnen folgende Punkte
auftreten:
@ Beruhrung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-
gedeckten Bereich.
@ Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
@ Herausschleudern eines fehlerhaften Diamant-
aufsatzes der Trennscheibe.
@ Von Werkstiicken und Werkstuckteilen.
@ Gehorschaden bei Nichtverwendung des notigen
Gehbrschutzes.

4. Wichtige Hinweise

4.1. Aligemein

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

4.2, Zusatzliche Sicherheitshinweise

@ Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden
stellen. Die Maschine darf nicht wackeln.

® Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf
dem Datenschild mit der vorhandenen Spannung
ubereinstimmt. Dann erst Stecker ans Stromnetz
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anschlieBen.

Schutzbrille aufsetzen.

Gehorschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Rissige Diamanttrennscheiben nicht mehr

verwenden und auswechseln.

Es durfen keine segmentierten Trennscheiben

verwendet werden.

Achtung: Trennscheibe lauft nach!

Diamanttrennscheibe nicht durch seitlichen

Druck abbremsen.

® Achtung: Diamanttrennscheibe muss immer mit
Wasser gekuhlt werden.

® Vor dem Wechseln der Trennscheibe
Netzstecker ziehen.

® Nur geeignete Diamanttrennscheiben
verwenden.

® Maschine niemals unbeaufsichigt in Raumen mit
Kindern stehen lassen.

@ Vor der Kontrolle des elektr. Motorraumsystems
den Netzstecker ziehen.

5. Technische Daten:

Motorleistung: S11100 W
Motordrehzahl: 2950 min.”
Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Isolierstoffklasse Klasse B
Schutzart IP 54
TischgroBe 660 x 510 mm
Arbeitshohe mit Untergestell 710 mm
max. WerkstiickgroBe bis 38 mm Dicke 620 mm
max. WerkstiickgroBe iber 38 mm Dicke 550 mm
max. Werkstickdicke 90°: 65 mm
max. Werkstickdicke 45°: 48 mm
Diamanttrennscheibe 0 250 x @ 25,4

Gerauschemissionswerte

@ Das Gerausch dieser Maschine wird nach DIN
EN ISO 3744; EN ISO 11201 gemessen.
Das Gerausch am Arbeitsplatz kann 85 db (A)
uberschreiten. In diesem Fall sind Schallschutz-
maBnahmen fur den Benutzer erforderlich.
(Gehorschutz tragen!)
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Betrieb Leerlauf

Schalldruckpegel LPA
Schalleistungspegel LWA

97,2 dB(A) 76,6 dB(A)
110,2 dB(A) 89,6 dB(A)

6. Vor Inbetriebnahme

® Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d. h. auf einer Werkbank, dem
serienmaBigen Untergestell 0. a. festschrauben.
® Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen
uns Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.
Die Trennscheibe muss frei laufen konnen.
Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.

7. Aufbau und Bedienung (Abb. 3/4/5)

7.1 Montage Untergestell und Kuhlwasserpumpe
(Abb. 2-4)

StandfuBe (1) mit Flugelschrauben (12) an die
Wasserwanne schrauben. Die StandfuBe und die
dazugehdrenden Aufnahmen sind jeweils mit
Nummern gekennzeichnet.

Untergestell aufstellen.

Kompletten Fliesenschneider in die Wanne (3)

stellen.

o Kuhlwasserpumpe (13) an geeigneter Stelle in
die Wasserwanne legen und mit den
Saugnapfen am Wannenboden fixieren. Pumpe,
Kabel und Kuhlwasserschlauch (14) durfen nicht
in den Schnittbereich gelangen konnen!

® Wasser auffullen bis Pumpe (13) vollstandig mit
Wasser bedeckt ist.

@ Sterngriffschraube (11) und Distanzstiick (40)
entfernen.

Achtung: Beim herausheben der Maschine aus der

Wanne und beim Transport der Maschine muss die

Schneideinheit wieder mit der Sterngriffschraube

(11) und Distanzstiick (40) gesichert werden!

7.2 Ein/Ausschalter (Abb. 6)

® Zum Einschalten auf die ,1“ des Ein-
/Ausschalters (16) drucken.

@ Vor Beginn des Schneidevorgangs ist
abzuwarten bis die Trennscheibe die max.
Drehzahl erreicht hat und die Kuhlwasserpumpe
(13) das Wasser zur Trennscheibe befordert hat.

® Zum Ausschalten auf die ,0“ des Schalters (16)
drucken.
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7.3 90° Schnitte (Abb. 7/8)

@ Sterngriffschraube (27) lockern

® Winkelanschlag (5) auf 90° stellen und
Sterngriffschraube (27) wieder festziehen.

@ Schrauben (28) wieder anziehen um den
Winkelanschlag (5) zu fixieren.

® Maschinenkopf (29) am Handgriff (9) nach hinten
schieben.

@ Fliese an die Anschlagschiene (6) und den
Winkelanschlag (5) anlegen.

@ Maschine einschalten.

® Achtung: Abwarten, bis das Kuhlwasser die
Trennscheibe (2) erreicht hat.

® Maschinenkopf (29) langsam und gleichméaBig
am Handgriff (9) nach vorne durch die Fliese
ziehen.

@ Nach Schnittende die Maschine wieder aus-
schalten.

7.4 45° Diagonalschnitt (Abb. 9)

® Winkelanschlag (5) auf 45° einstellen
@ Schnitt wie unter 7.3 erklart, durchfuhren.

7.5 45° Langsschnitt, ,,Jollyschnitt* (Abb. 10)

@ Sterngriffschraube (10) lockern

@ Fuhrungsschiene (7) nach links auf 45° der
Winkelskala (17) neigen.

@ Stergriffschraube (10) wieder festziehen.

@ Schnitt wie unter 7.3 erklart, durchfuhren.

7.6 Bearbeitung groBerer Werkstucke (Abb.
11/12)

Um groBere Werkstiicke bearbeiten zu konnen, kann

die Schneideinheit nach oben geklappt werden. In

dieser Position konnen Werkstiicke mit einer Lange

von bis zu 620 mm (bis max. 38 mm

Werkstuckdicke) bearbeitet werden.

@ Dazu Schraube (37) an Oberseite entfernen.

@ Schneideinheit klappt selbststandig nach oben.

@ Jetzt konnen die gewuinschten Schnitte wie in
Kap.7.2 bis 7.5 beschrieben durchgefuhrt
werden. Es muss lediglich am Handgriff ein
zusatzlicher leichter Druck nach unten ausgetibt
werden.

7.7 Di

® Netzstecker ziehen

@ Die drei Schrauben (30) losen und
Sageblattschutz (8) abnehmen.

@ Schlussel (31) an der Motorwelle ansetzen und
halten.

® Mit dem Schlussel (34) die Flanschmutter in
Laufrichtung der Trennscheibe (2) losen.
(Achtung: Linksgewinde)

1eibe

hseln (Abb. 13/14)
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® AuBenflansche (35) und Trennscheibe (2)
abnehmen.

® Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen
Trennscheibe sorgfaltig reinigen.

@ Die neue Trennscheibe in umgekehrter
Reihenfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe
beachten!

® Sageblattschutz (8) wieder montieren.

8. Wartung

@ Staub und Verschmutzung sind regelmaBig von

der Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am
besten mit einem Lappen oder Pinsel
durchzufuhren.

@ Alle beweglichen Teile sind in periodischen

Zeitabstanden nachzuschmieren.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes

keine atzenden Mittel.

o Die Wanne (3) und KuhImittelpumpe (13) ist
regelmaBig von Verschmutzungen zu reinigen,
da ansonsten die Kuhlung der Diamanttrenn-
scheibe (2) nicht gewahrleistet ist. Zur Entleer-
und der Wanne den Gummistopfen (36) ent-
fernen und Wasser in ein geeignetes GefaB ab-
laufen lassen (Abb. 15).

9. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident- Nummer des Gerates

@ Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
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Nosit ochranné rukavice

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

9O

Nosit ochranu proti prachu

1. Popis pristroje (obr. 1/2)

Nohy

Diamantovy délici kotou¢

Vana

Hiinikovy stdl

Uhlovy doraz

Dorazova lista

Vodici lista

Ochrana déliciho kotouce

Rukojet

0. Sroub s hvézdicovym kole¢kem pro nastaveni

thlu

11. Sroub s hvézdicovym koletkem pro dopravni
pojistku

12. Kfidlové Srouby

13. Cerpadilo chladici vody

14. Hadice

15. Motor

16. Za-/vypina¢

17. Uhlova stupnice

SN AN

2. Rozsah dodavky

Rezaci stroj na kamen
Vana (3)

Cerpadlo chladici vody (13)
Uhlovy doraz (5)

Nohy

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Rezaci stroj na kdmen muze byt pislusné podle
velikosti stroje pouzivan na bézné fezani betonovych
desek, dlazebnich kostek, mramorovych a Zulovych
desek, cihel, obkladacek a podobné. Stroj je
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konstruovan pro domaci kutily a femeslniky. Rezani
dreva a kovu neni dovoleno. Stroj smi byt pouzivan
pouze podle svého Ucelu pouziti. Kazdé toto
prekracujici pouziti neodpovida Ucelu urceni. Za z
toho vyplyvajici $kody a zranéni v§eho druhu ruci
uzivatel/obsluha a ne vyrobce. PouZivat se smi
pouze pro stroj vhodné délici kotouce. Pouzivani
pilovych kotoucl je zakdzano. Soucasti pouziti
podle Ucelu urceni je také dodrzovani
bezpecnostnich pokynd, jako téZ montazniho
navodu a provoznich pokynti v navodu k pouZiti.
Osoby, které stroj obsluhuiji a udrzuji, musi byt se
strojem obeznameny a musi byt informovany o
moznych nebezpecich.
Kromé toho musi byt presné dodrzovany
bezpecnostni predpisy. Také je treba dbat ostatnich
vSeobecnych pravidel v pracovnélékarskych a
bezpecnostné technickych oblastech. Zmény na
stroji zcela vylu€uiji rueni vyrobce a z toho vzniklé
Skody. | pfes pouZziti podle UCelu uréeni nelze zcela
vyloucit urcité rizikové faktory. Podminéno
konstrukci a usporadanim stroje se mohou
vyskytnout nasledujici rizika:
® Dotyk diamantového déliciho kotouce v
nezakryté oblasti fezani.
® Zasah do béziciho diamantového déliciho
kotouce.
® Vymrsténi chybné diamantové vrstvy déliciho
kotouce.
® Vymrsténi obrobkl nebo &asti obrobki.
® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

4. Dulezité pokyny

4.1. VSeobecné

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokynli. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
seznamte s piistrojem, jeho spravnym pouzitim a
také s bezpecnostnimi pokyny.

4.2. Dodate¢né bezpeénostni pokyny

® Stroj postavit na rovny, nekluzky podklad. Stroj
se nesmi viklat.

® Presvédcte se, zda napéti na datovém stitku

souhlasi s napétim, které je k dispozici. Teprve

poté pripojit zastréku na sit.

Nasadit ochranné bryle.

Nosit ochranu sluchu.

Nosit ochranné rukavice.

Diamantové kotouce s trhlinkami jiz nepouzivat a

vymenit.

Nesmi byt pouzivany segmentované délici

kotouce.

Pozor: délici kotou¢ dobiha!

Diamantovy délici kotou¢ nebrzdit postrannim
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tlakem.

® Pozor: diamantovy délici kotou¢ musi byt vzdy
chlazen vodou.

® Pred vyménou déliciho kotouce vytahnout
sitovou zastréku.

® Pouzivat pouze vhodné diamantové délici
kotouce.

@ Stroj nikdy nenechat bez dozoru v mistnosti s
détmi.

® Pred kontrolou elektr. systému motorového
prostoru vytahnout sitovou zastrcku.

5. Technicka data

Vykon motoru: S11100 W

Pocet otacek motoru: 2950 min”'

Motor na stfidavy proud 230 V~ 50 Hz

Trida izolace tfida B

Druh ochrany IP 54

Velikost stolu 660 x 510 mm

Pracovni vy$ka s podstavcem 710 mm

Max. velikost obrobku do 38 mm tloustky 620 mm

Max. velikost obrobku nad 38 mm tloustku 550 mm

Max. tloustka obrobku 90°: 65 mm
Max. tloustka obrobku 45°: 48 mm
Diamantovy délici kotou¢ @250x D254

Hlukové emisni hodnoty

Hiuk této pily je méfen podle EN ISO 3744; EN
ISO 11201 dodatek .

Hluk na pracovisti mtize presahovat 85 db (A). V
tomto piipadé jsou pro uzivatele nutna ochranna
opatreni. (Nosit ochranu sluchut)

Provoz Chod naprazdno

Hladina akustického

tlaku LPA 97,2 dB(A) 76,6 dB(A)

Hladina akustického

vykonu LWA 110,2 dB(A) 89,6 dB(A)

6. Pfed uvedenim do provozu

® Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
priSroubovan na pracovnim stole nebo pevném
univerzalnim podstavci.

® Pred uvedenim do provozu musi byt vS§echny

kryty a bezpeénostni zafizeni spravné
namontovany.

2004
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Délici kotou¢ musi byt volné otocny.
Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje na
typovém stitku souhlasi s Udaji site.

7. Montaz a obsluha (obr. 3/4/5)

71

Montaz podstavce a Eerpadla chladici vody

(obr. 2 - 4)

Nohy (1) nasroubovat pomoci kfidlovych Sroubt
(12) na vanu. Nohy a vzdy k nim prisluné upinky
jsou oznaceny &isly.

Podstavec postavit.

Kompletni fezaci stroj postavit do vany (3).
Cerpadlo chladici vody (13) vlozit na vhodném
misté do vany a pomoci pfisavek na dné vany
fixovat. Cerpadlo, kabel a hadice chladici vody
(14) se nesmi dostat do prostoru fezani!

Naplnit vodu, az je erpadlo (13) zcela zakryté
vodou.

Sroub s hvézdicovym kole¢kem (11) a distan&ni
vlozku (40) odstranit.

Pozor: P¥i vyjimani stroje z vany a pfi transportu
stroje musi byt fezaci jednotka opét zajisténa
Sroubem s hvézdicovym koleckem (11) a distanéni
vlozkou (40)!

7.2 Za-/vypinac (obr. 6)

o
W

K zapnuti stisknout ,,1“ za-/vypinace (16).
Pred zacatkem fezani je tfeba vyckat, az délici
kotou¢ dosahne max. poctu otacek, a az
Cerpadlo chladici vody (13) dopravi vodu k
délicimu kotouci.

K vypnuti stisknout ,,0“ spinace (16).

90° fezy (obr.7/8)

Sroub s hvézdicovym kole¢kem (27) povolit.
Uhlovy doraz (5) nastavit na 90° a $roub s
hvézdicovym kole¢kem (27) opét utahnout.
Srouby (28) opét utahnout, aby byl Ghlovy doraz
(5) fixovan.

Hlavu stroje (29) za rukojet (9) posouvat smérem
dozadu.

Obkladacku pfilozit na dorazovou listu (6) na
uhlovy doraz (5).

Rezaci stroj zapnout.

Obkladacku prilozit k dorazové listé (6) a
Uhlovému dorazu (5).

Stroj zapnout.

Pozor: vyckat, az chladici voda dosahne
déliciho kotouce (2).

Hlavu stroje (29) pomalu a rovnomérné za
rukojet (9) tahnout vpred skrz obkladacku.
Po ukonceni fezu fezaci stroj opét vypnout.
Obkladacku pfilozit na dorazovou listu (6) na
Uhlovy doraz (5).
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@ Rezaci stroj zapnout.

® Pozor: vyckat, az chladici voda dosahne
déliciho kotouce (2).

@ Hlavu stroje (29) pomalu a rovhomérné za
rukojet (9) tahnout vpred skrz obkladacku.

® Po ukonceni fezu fezaci stroj opét vypnout.

7.4 45° diagonalni fez (obr. 9)

L:Jhlovy doraz (5) nastavit na 45°.
Rez provést podle popisu v bodé 7.3.

7.5 45°podélny fez, ,, Jolly fez“ (obr. 10)

Sroub s hvézdicovym kole¢kem (10) povolit.

Vodici li$tu (7) naklonit doleva na 45° thlové

stupnice (17).

e Sroub s hvézdicovym kolegkem (10) opét
utdhnout.

® Rez provést podle popisu v bodé 7.3.

7.6 Opracovani vétsich obrobk (obr. 11/12)

Aby bylo mozné opracovat vétsi obrobky, mize byt
fezaci jednotka preklopena smérem nahoru. V této
poloze mohou byt fezany obrobky o délce az 620
mm (po max. 38 mm tloustku obrobku).

e Ktomu $roub (37) na horni strané odstranit.

® Rezaci jednotka se samostatné preklopi nahoru.
® Nyni je mozné provadét pozadované fezy podle

popisu v kap. 7.2 az 7.5. Pouze je tfeba na
rukojeti dodate¢né lehce tlacit smérem dold.

7.7 Vyména diamantového déliciho kotouce
(obr. 13/14)

® Vytahnout sitovou zastréku

® 4 Srouby (30) povolit a odejmout ochranu
déliciho kotouce (8).

e Kli¢ (31) nasadit na hidel motoru a drzet.

@ Klicem (34) matku pfiruby povolit ve sméru
déliciho kotouce (2).

: levy zavit)

pfiruby (35) a délici kotou¢ (2) sejmout.

® Upinaci pfirubu pfed montazi nového déliciho
kotouce peclivé vydistit.

® Novy délici kotou¢ v opaéném poradi nasadit a
utahnout.
Pozor: dbat na smér chodu/otaceni déliciho
kotouce!

® Ochranu déliciho kotouce (8) opét namontovat.

8. Udrzba

® Prach a necistoty musi byt pravidelné
odstrariovany. Cisténi provadét nejlépe hadrem
nebo Stétcem.

® VSechny pohyblivé dily je tfeba v periodickych
¢asovych odstupech namazat.

Seite 11

o K isténi plastu nepouzivejte Ziravé latky.

® Zvany (3) a ¢erpadla chladici vody (13) je tfeba
pravidelné odstrariovat necistoty, jinak neni
zajisténo chlazeni diamantového déliciho
kotouce (2). Na vyprazdnéni vany odstranit
gumovou zatku (36) a vodu nechat vytéct do
vhodné nadoby (obr. 15).

2004 10:24 Uhr

9. Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dilti je treba uvést
nasledujici daje:

® Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
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Uporaba zas¢itnih rokavic

Uporaba zas¢ite za oci

Uporaba zasc¢ite za uSesa

Uporaba zas¢ite proti prahu

00eH

1. Opis stroja (Slika 1/2)

Podnozje

Diamantna rezalna plo$c¢a

Korito

Aluminijasta miza

Kotni prislon

Prislonska tirnica

Vodilna tirnica

Zascita rezalne plosce

Rocaj

0. Zvezdasti rocajni vijak za kotno nastavitev

1. Zvezdasti ro¢ajni vijak za zavarovanje stroja med
transportom

12. Krilnati vijaki

13. Crpalka za hladilno vodo

14. Cev

15. Motor

16. Stikalo za vklop / izklop

17. Kotna skala

S0 NoOORON

2. Obseg dobave

® Stroj za rezanje kamna

e Kotrito (3)

e Crpalka za hladilno vodo (13)
@ Kotni prislon (5)

® Podnozje

3. Predpisana namenska uporaba

Stroj za rezanje kamna se lahko uporablja za
obi¢ajna rezalna dela za rezanje betonskih plos¢,
tlakovancev, marmornatih in granitnih plos¢, opeke,
keramicnih ploscic in podobnih materialov glede na
velikost stroja. Stroj je konstruirani za domaco in
obrtnisko uporabo. Rezanje lesa in kovin ni

12
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dopustno. Stroj se lahko uporablja samo za namen,
za katerega je izdelani. Vsaka druga vrsta uporabe,
ki ni v skladu z namensko uporabo te Zage, ni
namenska uporaba. V primeru kakrsnih koli $kod ali
poskodb v primeru nenamenske uporabe nosi vso
odgovornost uporabnik/upravljalec Zage in ne
proizvajalec. Uporabljati se smejo samo za ta stroj
dolocene rezalne plosce. Sestavni del namenske
uporabe je tudi spostovanje varnostnih napotkov pri
delu z Zago kot tudi navodil za montaZzo in napotkov
za delo z Zago, ki so navedeni v navodilih za
uporabo. Osebe, ki delajo s strojem in ga vzdrzujejo,
morajo poznati ta navodila in biti pou¢eni o0 moznih
nevarnostih.
Natancno je treba upostevati veljavne UVV
predpise.
Upostevati je treba ostale splosne predpise na
podrocju medicine dela in tehni¢ne varnosti.
Spreminjanje stroja v celoti izkljuCuje jamstvo
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo
$kodo zaradi izvedenih sprememb na stroju. Kljub
spostovanju namenske uporabe pa ni mozno v celoti
izkljuciti vseh faktorjev tveganja.
Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko zgodi
sledece :
@ Kontakt z diamantno rezalno plosco v
nepokritem obmocju.
® Poseganje v vrteco se diamantno rezalno
plosco.
® Izmet delCkov diamantne previeke na rezalni
ploséi.
Izmet obdelovanca in delov obdelovanca.
Poskodbe uses zaradi neuporabe potrebne
za$Cite za usesa.

4. Vazni napotki

4.1 Splosno

Prosimo, ¢e skrbno preberete navodila za uporabo
in upostevate napotke, ki so navedeni v navodilih.
Seznanite se s pomocjo teh navodil za uporabo s
strojem, s pravilno uporabo stroja in z varnostnimi
napotki.

4.2 Dodatni varnostni napotki

@ Postavite stroj na ravna in pred zdrsom varna
tla. Stroj se ne sme majati.

® PrepriCajte se, ¢e se napetost na podatkovni

tablici sklada z omrezno napetostjo. Sele potem

prikljucite elektri¢ni vtikac na elektricno omreZzje.

Namestite si zas¢itna ocala.

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.

Uporabljajte zas¢itne rokavice.

Ne uporabljajte poskodovanih diamantnih

rezalnih plos¢. Taksne plo$ce zamenjajte.

Prepovedano je uporabljati segmentirane
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rezalne plosce.

® Pozor! Rezalna plos¢a se bo $e nekaj ¢asa
vrtela po izklopu.

@ Diamantne rezalne plosce ne zaustavljajte s
pritiskanjem na plo$co iz strani.

® Pozor! Diamantna rezalna plo$¢a se mora ves
Gas hladiti z vodo.

® Pred zamenjavo diamantne rezalne plos¢e
potegnite elektricni vtikac iz omreZja.

@ Uporabljajte samo predpisane diamantne
rezalne plosce.

@ Stroja nikoli nepuscajte brez nadzora v prostoru
z otroki.

@ Pred kontrolo delov elektricnega motorskega
sistema potegnite elektricni vtikac iz
elektricnega omrezja.

5. Tehnic¢ni podatki:

Mo¢ motorja: S11100 W
Stevilo vrtljajev motorja: 2950 min”'
Motor na izmenicni tok 230 V~ 50 Hz
Razred izolacije Razred B
Vrsta zaScCite IP 54
Velikost mize 660 x 510 mm
Delovna viSina s podstavkom 710 mm
max. velikost obdelovanca do debeline 38 mm

620 mm
max. velikost obdelovanca nad debelino 38 mm

550 mm
max. debelina obdelovanca 90°: 65 mm
max. debelina obdelovanca 45°: 48 mm
Diamantna rezalna plosc¢a @250 x @ 25,4

Emisijske vrednosti za hrup

® Hrup te Zage se meri po EN ISO 3744;
EN ISO 11201, priloga.
Hrup na delovnem mestu lahko presega 85 db
(A). V takSnem primeru mora uporabnik izvajati
ukrepe za protihrupno zascito. (Nosenje zascite
za uSesa.)

Obratovanje Prosti tek
Nivo hrupa LPA 97,2DB(A) 79,6 dB(A)
Nivo hrupnosti LWA 110,2 dB(A) 89,6 dB(A)

6. Pred zagonom

@ Stroj mora biti stabilno postavljeni, t. p. na
delovni mizi, pritrjeni na serijsko podnozje ali
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podobno.

® Pred zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostna oprema pravilno montirani.

® Rezalna ploS¢a se mora prosto vrteti.

@ Pred priklopom stroja se prepriCajte, ¢e podatki
na tipski podatkovni tablici odgovarjajo
podatkom Vasega elektricnega omrezja.

7. Sestava stroja in uporaba (Slika
3/4/5)

7.1 Montaza podstavka in ¢rpalke za hladilno

vodo (Slika 2-4)

® Podnozje (1) privijte s krilnatimi vijaki (12) na

vodno korito. Noge podnoZja in pripadajoci

nastavki za privijanje so oznaceni s Stevilkami.

Namestite podstavek.

Postavite celotni rezalnik ploscic v korito (3).

Polozite ¢rpalko za hladilno vodo (13) na

odgovarjajote mesto v vodno korito in jo

fiksirajte s sesalnimi nastavki na dno korita.

Crpalka, kabel in cev hladilne vode (14) ne smejo

prihajati v obmodje rezanja!

® Napolnite korito z vodo tako, da bo ¢rpalka (13)
v celoti v vodi.

@ Odstranite zvezdasti rocajni vijak (11) in
distan¢nik (40).

Pozor: Pri dviganju stroja iz korita in med

transportom stroja je potrebno ponovno zavarovati

rezalno enoto z zvezdastim ro€ajnim vijakom (11) in

z distanénikom (40) !.

7.2 Stikalo za vklop / izklop (Slika 6)

® Za vklop stroja pritisnite na ,,1“ na stikalu za
vklop/izklop (16).

® Pred zacetkom rezanja je treba pocakati, da
dobi rezalna plos¢a max. tevilo vrtljajev in, da je
zacela hladilna vodna ¢rpalka (13) poganjati
vodo na rezalno plosco.
Za izklop stroja pritisnite ,,0“ na stikalu (16).

7.3 Rezanje pod kotom 90( (Slika 7/8)

o Odbvijte zvezdasti rocajni vijak (27)

@ Postavite kotni naslon (5) na kot 90( in ponovno
zategnite zvezdasti ro¢ajni vijak (27).

® Ponovno zategnite vijak (28) in fiksirajte kotni
naslon (5).

@ Potisnite galvo stroja (29) z ro¢ajem (9) nazaj.

® Polozite kerami¢no ploscico na naslonsko
podlago (6) na kotni naslon (5).

® VKkljucite rezalnik za kerami¢ne ploscice.

o Namestite ploscico do prislonske tirice (6) in
kotnega prislona (5).
Vkljucite stroj.
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® Pozor! Pocakajte dokler hladilna voda ne pritece
do rezalne plosce (2).
Glavo stroja (29) pocasi in enakomerno
potiskajte za rocaj (9) naprej skozi kerami¢no
ploscico.

® Po konc¢anem rezanju ponovno izkljucite rezalnik
za rezanje keramicnih ploscic.

7.4 Diagonalni rez 45° (Slika 9)
@ Kotni naslon (5) nastavite na 45(.
® lzvrsite rez kot je navedeno v tocki 7.3.

7.5 Vzdolzno rezanje ,rez Jolly“ 45° (Slika10)

@ Odvijte zvezdasti rocajni vijak (10)

@ Nagnite vodilo (7) v levo na 45( na kotni skali
17).

® Ponovno zategnite zvezdasti roc¢ajni vijak (10).

® lzvrsite rez kot je navedeno v tocki 7.3.

7.6 Obdelava vecjih obdelovancev (Slika 11/12)

Da bi lahko obdelovali ve¢je obdelovance, lahko

dvignete rezalno enoto navzgor. V tem polozaju

lahko obdelujete obdelovance dolzine do 620 mm

(do max. 38 mm debeline obdelovanca).

@ Vtanamen odstranite vijak (37) na zgorniji strani.

® Rezalna enota se samodejno dvigne navzgor.

® Sedaj lahko izvajate Zelene reze kot je opisano v
Poglavjih 7.2 do 7.5. Potrebno je izvajati samo
dodatno rahlo pritiskanje z roc¢ajem.

7.7 Zamenjava diamantne rezalne plosce
(Slika 13/14)

® Potegnite vtikac iz elektricnega omrezja.

@ Odvijte 4 vijake (30) in snemite zas¢ito za
rezalno plosco (8).

® Namestite klju¢ (31) na motorsko gred in ga
drzite.

@ S klju¢em (34) odvijajte prirobni¢no matico v
smeri vrtenja rezalne plosce (2).

(Pozor: levi navoj).

® Snemite zunanjo prirobnico (35) in rezalno
plosco (2).

® Pred montazo neve rezalne plo$ce dobro
ocistite sprejemno prirobnico.

@ Novo rezalno plos¢o ponovno vstavite v
obratnem vrstnem redu in jo zategnite.
Pozor: Upostevajte smer vrtenja rezalne plosce!

® Ponovno montirajte zascito za rezalno plosc¢o

®).

©

Vzdrzevanje

@ Redno morate odstranjevati iz stroja prah in
umazanijo. Ci§¢enje boste najbolje izvedli s krpo
ali copi¢em.

2004
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Vse pomicne dele stroja je treba ob&asno
mazati.

Za ciscenije plasti¢nih delov ne uporabljajte
agresivnih snovi.

Redno je treba Cistiti posodo (3) in hladilno
vodno ¢rpalko (13), ker v nasprotnem ne bo
zagotovljeno hlajenje diamantne rezalne plosce
(2). Pri praznjenju korita odstranite gumijasti cep
(36) in pustite, da voda iztece v primerno
posodo (Slika 15).

Naroc¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je treba navesti
naslednje podatke:

Tip naprave

Stevilka artikla

Identifikacijska Stevilka naprave

Stevilka nadomestnega dela za zahtevani
nadomestni del.
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Poulivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranu zraku

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte ochranu proti prachu

9O

1. Popis pristroja (obr. 1/2)

Podstavce

Diamantovy rozbrusovaci kotu¢

Vana

Hlinikovy stél

Uhlovy doraz

Dorazova lista

Vodiaca kol'ajnica

Ochrana rozbrusovacieho kottca

Rukovat

10. Hviezdicova skrutka pre uhlové nastavenie
11. Hviezdicova skrutka pre transportnu poistku
12. Kridlové skrutky

13. Cerpadilo chladiacej tekutiny

14. Hadica

15. Motor

16. Vypina¢ zap/vyp

17. Uhlova stupnica

©CONOOR~ON =

2. Objem dodavky

® Rozbrusovaci stroj na kameri

o Vana (3)

o Cerpadlo chladiacej tekutiny (13)
@ Uhlovy doraz (5)

e Podstavce

3. Spravne pouzitie pristroja

Rozbrusovaci stroj na kameri moze byt pouzita na
bezné rozbrusovanie beténovych dosiek,
dlazbovych kameriov, mramorovych a Zulovych
dosiek, tehal, kachli¢iek, dlazdic a dalsich, podia
velkosti stroja. Stroj je koncipovany na doméce a
remeselné pouzitie. Rezanie dreva a kovov nie je

Seite 15

dovolené. Pristroj smie byt pouzity len pre ten Ucel,
na ktory bol uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie
pristroja sa povazuje za nesplinajice Ucel pouzitia.
Za $kody alebo zranenia akéhokolvek druhu
sposobené tymto nespravnym pouzivanim ruci
pouzivatel/obsluhujlica osoba, nie vSak vyrobca. Pri
rozbrusovani smu byt pouZzité len rozbrusovacie
kotuce, ktoré st vhodné pre tento stroj. Pouzivanie
pilovych kotlcov je zakazané. Sucastou spravneho
Ucelového pouzitia pristroja je taktiez dodrziavanie
bezpecnostnych predpisov, ako aj navodu na
montaz a pokyny k prevadzke nachadzajlice sa v
tomto navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju pristroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s tymto oboznamené a
informované o moznych nebezpecenstvach. Okrem
toho sa musia ¢o najpresnejsie dodrziavat platné
bezpecnostné predpisy proti Urazom. Musia sa
taktieZ dodrziavat d'alSie vSeobecné pravidla v
oblastiach pracovnej mediciny a bezpec¢nostnej
techniky. Zmeny vykonané na stroji celkom anulujd
ru€enie vyrobcu a rucenie za Skody tymto
sposobené. Napriek spravnemu Gcelovému pouZitiu
sa nemozu niektoré Specifické rizikové faktory
celkom vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby
tohto stroja sa mézu vyskytnut nasledujuce body:
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@ Kontakt s diamantovym rozbrusovacim kotuaom v
oblasti, ktora nie je prikryta.

Siahnutie do beliaceho diamantového
rozbrusovacieho kotaa.

Vymrstenie poskodeného diamantového
nastavca rozbrusovacieho kotiaa.

Spatny Uder obrobkov a aasti obrobkov.
Poskodenie sluchu pri nepoulivani potrebnej
ochrany sluchu.

4. Dolezité pokyny

4.1. VSeobecne

Prosim starostlivo si precitajte tento navod na
obsluhu a dodrziavajte jeho pokyny. Oboznamte sa
pomocou tohto ndvodu na obsluhu s tymto
pristrojom, s jeho spravnym pouzivanim ako aj s
bezpecnostnymi predpismi (pozri prilohu).

4.2. Dodatoané bezpeanostné pokyny

@ Stroj postaviE na rovnej, proti-Smykovej podlahe.
Stroj sa nesmie kyvaE.

® PresvedCite sa o tom, Ze sa elektrické napatie
uvedené na typovom $titku zhoduje s pritomnym
sietovym napatim. Az potom zapojit zastrcku na
elektricku siet.

@ Nasaite si ochranné okuliare.
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PouTivajte ochranu sluchu.

PouTivajte ochranné rukavice.

Nepoulivajte popraskané diamantove

rozbrusovacie kotlae a vymeAte ich.

@ Nesmi sa poulivaE segmentované rozbrusovacie
kotuae.

@ Pozor: Rozbrusovaci kotlia sa po vypnuti dotaaa
zotrvaanosEou!

@ NebrzdiE diamantovy rozbrusovaci kotua
postrannym zatlaaenim.

@ Pozor: Diamantovy rozbrusovaci kotua musi byE
poaas prevadzky stale chladeny vodou.

@ Pred vymenou rozbrusovacieho kotiaa vytiahnuE
elektricky kabel zo siete.

@ PoulivaE len vhodné diamantové rozbrusovacie
kotuae.

@ Pristroj nikdy nenechaE bez dozoru v
miestnostiach v dosahu deti.

@ Pred kontrolou elektrického systému motorového

priestoru vytiahnuE kabel zo siete.

19.

5. Technické udaje:

Vykon motoru: S11100 W
Otacky motora: 2950 min”'
Motor na striedavy prud 230 V~ 50 Hz
Trieda izolantu trieda B
Druh ochrany IP 54
Velkost stola 660 x 510 mm
Pracovna vyska s podstavcom 710 mm
max. velkost obrobku do hribky 38 mm 620 mm

max. velkost obrobku nad 38 mm hribky 550 mm
max. hrdbka obrobku 90°: 65 mm
max. hrdbka obrobku 45°: 48 mm
Diamantovy rozbrusovaci kotu¢ 2 250 x @ 25,4

Hodnoty emisie hluku

@ Zvuk tohto stroja je merany podra DIN EN ISO
3744; EN ISO 11201. Hluk na pracovisku méze pri
préaci presiahnut 85 db (A). V tomto pripade st
pre osobu pouzivajlcu stroj potrebné opatrenia
proti hluku. (PouZzivajte ochranu sluchu!)

prevadzka volnobeh:

hladina akustického tlaku LPA 97,2dB(A) 76,6dB(A)

hladina akustického vykonu LWA  110,2 dB(A) 89,6 dB(A)
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6. Pred uvedenim do prevadzky

@ Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. pevne
priskrutkovat na pracovnom stole, na sériovom
podstavci alebo podobne.

@ Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpecnostné pripravky spravne
namontovat.

@ Rozbrusovaci koti¢ musi méct volne bezat.

@ Presvedcite sa pred zapojenim stroja do siete o
tom, ¢i Uidaje na typovom $titku pristroja sthlasia
s Udajmi pritomnej elektrickej siete.

7. Zlozenie a obsluha (obr. 3/4/5)

7.1 Montaz podstavcového ramu a cerpadla

chladiacej tekutiny (obr. 2-4)

@ Priskrutkovat podstavce (1) pomocou kridlovych
skrutiek (12) na vodnu variu. Jednotlivé podstavce
a k nim prislusné uloZenia st oznacené
Cislicami.

o Nasadit podstavcovy ram.

@ Kompletny rozbrusovaci stroj postavit do vane
@).

@ Cerpadlo chladiacej tekutiny (13) polozit na
vhodnom mieste do vodnej vane a zafixovat
prisavkami na dno vane. Cerpadlo, kabel a
hadica chladiacej kvapaliny (14) sa nesmu dostat
do oblasti rezania.

@ Naplnit vodu, az kym sa ¢erpadlo (13) nezaplni
Uplne vodou.

@ Odobrat hviezdicovu skrutku (11) a distanéni
rozperku (40).

Pozor: Pri vyberani stroja z vane a pri transporte

stroja musi byt rozbrusovacia jednotka opat

zabezpecena poistnou hviezdicovou skrutkou (11) a

distanénou rozperkou (40)!

7.2 Vypinaé zap/vyp (obr. 6)

® Zapnutie pristroja stlacenim vypinaca (16) do
polohy "1".

® Pred zahdjenim procesu rezania sa musi vyckat,
kym rozbrusovaci kotu¢ nedosiahne max. pocet
otacok a cerpadlo chladiacej tekutiny (13)
nerozpridi vodu k rozbrusovaciemu kottcu.

@ Vypnutie pristroja stlacenim vypinaca (16) do
polohy "0".

7.3 90° rezy (obr. 7/8)

@ Uvolnit hviezdicovi Gchytkovu skrutku (27).

@ Nastavit uhlovy doraz (5) na 90° a hviezdicovu
Uchytkovu skrutku (27) znovu dotiahnut.

@ Skrutky (28) opat dotiahnut, aby sa tak uhlovy
doraz (5) znovu zafixoval.
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@ Hlavu stroja (29) posunut za rukovat (9) smerom
dozadu.
@ Dlazdicu prilozit k dorazovej liste (6) na uhlovy
doraz (5).
® Zapnut rezacku na dlazdice.
@ Kachlicku priloZit na dorazov listu (6) a uhlovy
doraz (5).
Zapnut rozbrusovaci stroj.
Pozor: Vyckajte dovtedy, kym nedosiahne
chladiaca kvapalina rozbrusovaci kotuc (2).

@ Hlavu stroja (29) pomaly a rovnomerne potiahnut

za rukovét (9) smerom vpred cez dlazdicu.
® Po skonceni rezu rezacku na dlazdice znovu
vypnut.

7.4 45° diagonalny rez (obr. 9)

@ NastaviE uhlovy doraz (5) na 45°.

® Rez uskutoanik tak, ako to je vysvetlené v bode
7.3.

7.5 45° Pozdizny rez "Jolly rez"
(obr. 10)

® Uvolnit hviezdicovl tchytkovu skrutku (10).

@ Vodiacu listu (7) naklonit dolava na 45° uhlovej
stupnice (17).

® Znovu dotiahnut hviezdicovl tchytkovi skrutku
(10).

® Rez uskutocnit tak, ako to je vysvetlené v bode
7.3.

7.6 Spracovanie vacsich obrobkov (obr. 11/12)

Na spracovanie vacsich obrobkov je mozné

rozbrusovaciu jednotku vyklopit smerom nahor.

V tejto pozicii sa mozu spracovavat obrobky

s dizkou do 620 mm (s max. hribkou obrobku 38

mm).

® K tomu odskrutkovat skrutku (37) na hornej
strane.

® Rozbrusovacia jednotka sa samostatne vyklopi
nahor.

@ Teraz je mozné vykonat pozadované rezy tak, ako

to je popisané v kap. 7.2 az 7.5. Pri vykonavani
rezu sa musi dodato¢ne zlahka zatlacit zhora
nadol na rukovat.

7.7 Vymena diamantového rozbrusovacieho
kotuca (obr. 13/14)

o \Vytiahnut kabel zo siete

@ Uvolnit styri skrutky (30) a odobrat ochranu
rozbrusovacieho kotuca (8).

@ Nasadit kI'G¢ (31) na hriadeli motora a pridrzat.
® Pomocou kl'Uc¢a (34) uvolnit prirubovu skrutku v
smere otacania rozbrusovacieho kotuca (2).

(Pozor: lavotocivy zavit)
@ Odobrat vonkajsie priruby (35) a rozbrusovaci
kotug (2).
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Upinacie priruby sa musia pred montazou
nového rozbrusovacieho kottca dokladne
vyCistit.

Novy rozbrusovaci kotu¢ znovu nasadit v
obratenom poradi a pevne dotiahnut.
Pozor: Dbat na spravny smer otacania
rozbrusovacieho kotucal

Znovu namontovat ochranu kottca (8).

8. Udrzba

Prach a necistoty je potrebné pravidelne
odstraiiovat z pristroja. Cistenie prevadzajte
najlepsie pomocou handry alebo Stetca.
Vsetky pohyblivé ¢asti sa musia namazat v
pravidelnych periodickych ¢asovych odstupoch.
Nepouzivajte k Cisteniu plastovych dielov na
vyrobku Ziadne Zieraviny.

Vana (3) ako aj ¢erpadlo chladiacej kvapaliny
(13) sa musi pravidelne cistit od necistot,
pretoze sa v opacnom pripade nezarucuje
dostatocné chladenie diamantového
rozbrusovacieho kotuca (2). Vana sa
vyprazdiiuje tak, Ze sa vytiahne gumena zatka
(36) a voda sa vypusti do vhodnej nadoby (obr.
15).

9. Objednanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné &islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
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Ersatzteilliste STR 250

Art.-Nr.: 43.014.10

Pos. Bezeichnung Ersatzteil-Nr.

01 StandfuBe komplett mit Schrauben 43.014.10.01.001
02 Diamanttrennscheibe 43.011.77

03 Wanne 43.014.10.01.003
04 Aluminiumtisch komplett 43.014.10.01.004
05 Winkelanschlag komplett 43.014.10.01.005
06 Anschlagschiene 43.014.10.01.006
07 Fuhrungsschiene 43.014.10.01.007
08 Trennscheibenschutz 43.014.10.01.008
09 Handgriff 43.014.10.01.009
10 Sterngriffschrauben Winkeleinstellung 43.014.10.01.010
11 Sterngriffschraube 43.014.10.01.011
12 Flugelschrauben 4 Stk. 43.014.10.01.012
13 Kuhlwasserpumpe 43.014.10.01.013
14 Schlauch 43.014.10.01.014
16 Ein-Ausschalter 43.014.10.01.016
40 Distanzstuck 43.014.10.01.040

l.-Nr.: 01014
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EG Konformitatserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaracao de conformidade CE
EC Konformitetsforklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

9@@@@@

EC Konfirmitetserkleering

EC 3anABneHue o KOHHOPMHOCTH
Dichiarazione di conformita CE
Declaratie de conformitate CE

2004 10:24 Uhr

EC ARAwon mepl TNG avTamokpiong
Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklzering

EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspoélnoty

CE

[€) Vyhasenie EU o konformite
Hexknapauuna 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Seite 19

CICISIOICIEICICICICIONKC)

AT Uygunluk Deklarasyonu

Steintrennmaschine STR 250

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die
Ubereinstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformitée du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten over-
ensstammer med foljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erklaerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
TNoanucaswmiicA NOATBEPXKAAET OT UMEHWN UpMbIG HTO
HacTOAWee W3feNnMe COOTBETCTBYeT — TPeGOBAHUAM
CrieqyioLMX HOPMATUBHBIX OKYMEHTOB.

Az alairé kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declara In numele firmei ca produsul core-
spunde urmétoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina Griiniin asagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovdpatt ™g eTalpeiag dNAMVEL O UMIOYEYPAUPEVOG TV
OUHQWVia TOU TPOIOVTOG TPOG TOoug akOAouboug
KQVoVIoHOUG Kal Ta akoAouBa mpoTuma.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet imo-
dekommer kravene i folgende direktiver og normer.

Nize podepsany jménem firmy prohlasuje, Ze vyrobek odpo-
vida nasledujicim smérnicim a normam.

Az alairo kijelenti, a cég nevében a termék ését a

kovetkezd iranyvonalakkal és normakkal.

Podpisani izjavljam v imenu pod]eua da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany o$wiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest
zgodny z nastepujqcyml wytycznymi i normami.

Podpisujici zavazne prehlasuje v mene firmy, ze tento
vyrobok je v stilade s nasledovnymi smernicami a normami.
[onynoanucaHWAT Aeknapupa oT UMeTo Ha chupmata
CbOTBETCTBMETO Ha NPOAYKTA.

98/37/EG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG
90/396/EWG

Joon

[]

ISC GmbH
EschenstraBe 6

89/686/EWG
87/404/EWG
R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG: Ly, dB(A)

D-94405 Landau/lsar

‘ EN 61029-1; prEN 61029-2-7; EN 12418; EN 60825-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3 ‘

Landau/lsar, den 04.05.2004

R s

7

Leiter Produkt-Management

Tamberg
Produkt-Manage

Brunhblzl

Archivierung / For archives:

4301410-02-4141800-E
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre
Garantie, fur den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fur
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-

i i i Die Garan-
tie gilt fur den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-

Seite 20

Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be- achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zustandigen Kun-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates. oder die unten i i

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragoes técnicas
Forbehall for tekniska forandringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Der tages forbehold for tekniske zendringer
Tekniske endringer forbeholdes
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technikai véltozasok jogat fenntartva
Technické zmény vyhrazeny
Tehni¢ne spremembe pridrzane.
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Technické zmény vyhradené

astrzega sie wpr ie zmian technicznych
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
(e npaeo Ha
3anassa ce NPaBOTO 3a TEXHNNECKN IPOMEHN
O KaTaoKeVaoTg dlampei To dikaiwpa
TEXVIKGY aAayGv
Teknik degisiklikler olabilir

CRCRCNCN-NONONCRCN-NCN-RC)

00000006

@
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@ ZARUCNI LIST
Na pfistroj oznageny v névodu poskytujeme zéruku 2 let, pro ten pfipad, Ze by
byl nas vyrobek vadny. Tato 2leta Ihitta zacina prechodem rizika nebo
prevzetim pistroje zakazniken.
Piedpokladem pro uplatiiovani zaruky je fadna Gdrzba
k obsluze a pouzivani naseho pristroje k urdenému uelu.
‘Samoziejmé Vam béhem téchto 2 let ziistanou zachovana zakonna
zaruéni prava.
Zéruka plati na Gzemi Spolkové republiky N&mecko nebo pisluné zemé
regionélnino hlavniho distribuénino partnera jako dopink lokalng platnych
zékonnjch predpisi. V pripads potfeby se prosim obrat'te na Vaseho

i nera éiniho prislusného z4 ého servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

islusné podle navodu

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 2 leti garancile v primeru, ce bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 2-letni rok zaéne te&i s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

@& Zaruény list

Na pristroj popisany v navode na obsluhu poskytujeme zaruku 2 roky, ktora sa
vztahuje na pripad, keby bol vyrobok chybny. Zaruéna 2-roéna lehota sa zacina
prechodom rizika alebo prevzatim pristroja zakaznikom.

Predpokladom pre uplatnenie narokov zo zaruky je spravna udrzba pristroja
podla navodu na obsluhu ako aj pouzivanie pristroja vyluéne len na tie Ucely,
na ktoré bol uréeny.

‘Samozrejme Vam ostavaju zachované zakonom predpisané prava na
zaruku vpo dobu trvania tychto 2 rokov.

Zaruka plati pre oblast Spolkovej republiky Nemecko alebo prislusnych krajin
regionalneho hlavného distribuéného partnera ako dopinenie k lokaine platnym
zakonnym prec om. Prosim informujte sa u Vasho kontaktného partnera
prislusného regionalneho zakaznickeho servisu alebo na dole uvedenej
servisnej adrese.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nagem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje nadeg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vazi za podrucje Savezne Republike Niemacke il doticnin zemalja
regionalnog glavnog trgovagkog partnera kao dopuna lokalno vazeéih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paZnju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.

®

Der Nachdruck oder sonstige Ver 4 von D¢ tion und

Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drucklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

@

Dotisk nebo jiné a
dokumentdi vyrobki, také pouze vyhatkd, je pripustné vihradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanj je in jajoc
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvietkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

dnich

tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacile i pratecih
papira ovih proizvoda, &ak i djelomicno kopiranje, moguce je samo
uz izricito dopustenje turtke ISC GmbH.

&
0 iné

irovanie aleb a spri
podkladov produktov, a to aj tiastotné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spoloénosti ISC GmbH.

21
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ISC GmbH

EschenstraBe 6

D-94405 Landau/lsar

Tel. (0180) 5 120 509 (12 Ct/min), Fax (0180) 5 835 830 (12 Ct/min)

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Muhigasse 1

A-2353 Guntramsdorf

Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8404 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Unit 5 Morpeth Wharf

Twelve Quays

Birkenhead, Wirral

CH 41 ING

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service apres
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986476

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial EI Nogal
[E-28119 Algete-Madrid

Einhell Portugal Lda.

Apartado 2100

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917529

Einhell ltalia s.r.I.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoesvej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Hasse Haraldson
Barlastgatan 3
$-41463 Goteborg

Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48
Postboks 2005
N-3255 Larvik

Sahkotalo Harju OY
Korjaamonkatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-514 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Papdi Light KFT.

Szegedi Gt. 2.

H-6400 Kiskunhalas

Tel. 77 422444, Fax 77 428667

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

Vobler s.r.o

Zupna 4

SK-95301 Zlate Moravce

Tel. 37 6426255, Fax 37 26256
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@ Turkestan
Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102
KZ-4860008 st. Chimkent
Tel./Fax 03252 242414

Novatech S.r.l.
Bd. Lasar Catargiu 24-26
Sc. A, AP 9 Sector 1
RO-75121 Bucuresti
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

@ Poker Plus S.R.O.
Areal vu Bechovice
Budava 10 B
CZ-19011 Prahe - Bechovice 911

@ Slav GmbH
Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254

Einhell Croatia d.0.0.
Velika Ves 2
HR-49224 Lepaijci
Tel 049 342 444, Fax 049 342 392

GMA-Elektromechanika d.o.0
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljubljana
Tel 01/5838304, Fax 01/5183803

An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piraus
Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas
Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow
Tel 0957870179, Fax 095 5401750

@ Dirbita
Metalo str. 23
LT-02190 Vilnius
Tel 052395769, Fax 05 2395770

& As Baltoil
Roiu alev
Haaslava vald
EE-62102 Tartu
Tel 07301700, Fax 07 301 701

@® Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai
Tel. 04 2279554, Fax 04 2217686

Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran
Tel 021 6716072, Fax 0216727177

FIS d.o.o
Poslovni Centar 96
BA-87000 Vitez
Tel 030 715 267, Fax 030 715 320

€ MANIMEX d.o.0
Uzicke republike 93
SCG-31000 Uzice
Tel 031551 393, Fax 031601 539

@® Eurasia Industrial and Automotive Supply
Bessemer Str.
Duncanville
ZA-Vereeniging 1930
Tel 16 455571 2, Fax 16 455 571 6

EH 05/2004



